Cislo zmluvy pre interné potreby
oddelenia dokumentacie: MMB-LZ-2025/02

Zmluva o udeleni stihlasu na pouzitie skenu
fotografie zbierkového predmetu
v zmysle ust. § 65 zakona ¢. 185/2015 Z. z.
Autorsky zakon (d’alej len ,,zmluva‘)

¢. MMB-AK6-2/2025

Agreement number for internal needs of
Documentation Department: MMB-LZ-2025/02

Agreement to Grant Consent to the Use of
Scan a Photograph of Collection Object
pursuant to the Act No. 185/2015, the Copyright
Act (hereinafter referred to as the “Agreement”)

No. MMB-AK6-2/2025

Zmluvné strany

Contracting Parties

Poskytovatel”:
Miuzeum mesta Bratislavy

Zriadené Zriad'ovacou listinou HI. mesta SR
Bratislavy ¢. 746/2009, prispevkova
organizacia HI. mesta SR Bratislavy.

Sidlo: Radni¢na 1, 815 18 Bratislava
Statutarny
organ: Mgr. Zuzana Palicova, riaditel’ka

Zodpovedny zamestnanec
vo veciach realizacie

zmluvy: PhDr. Viera Majchrovicova
Banka: CSOB, a. s.

C. uétu: 25936163/7500

IBAN: SK45 7500 0000 0000 2593 6163
ICO: 00179 744

DIC: 2020801761

Kontakty:

(d’alej len “poskytovatel” alebo ,,zmluvna
strana“)

Licensor:

Miuzeum mesta Bratislavy

(Bratislava City Museum)

Established under the Deed of Foundation No.
746/2009 by the Capital City of the Slovak
Republic Bratislava as the institution receiving
contributions from the budget of Bratislava, the
Capital of the Slovak Republic

Registered

office: Radni¢na 1, 815 18 Bratislava

Statutory

Body: Mgr. Zuzana Palicova,
Director

Employee charged with

matters of performance
of the Agreement: PhDr. Viera Majchrovicova

Bank: CSOB, a. s.
Account No.: 25936163/7500
IBAN: SK45 7500 0000 0000 2593 6163

Identification No. (ICO): 00179 744
Tax identification No.: 2020801761
Contacts:

(hereinafter referred to as the "Licensor" or the
“Contracting Party”)

Nadobudatel

Nemzeti portrétar

Sidlo: Budapest, Szabolcska Mihaly ¢. 3, 1114
Mad’arsko

Statutarny

organ: Andrea Reicherné Hrabéczy, predsedkyna

spravnej rady

Zodpovedny zamestnanec

vo veciach realizacie

zmluvy: Reicher Péter, generdlny tajomnik

Banka: CIB Bank

Cislo tétu: 10701513-49647604-51100005

ICO: HU18148635143

Kontakt:

(d’alej len ,,nadobudatel™ alebo ,,zmluvna
strana‘)

Licensee:

Nemzeti portrétar

Registered

Office: Budapest, Szabolcska Mihaly ut. 3, 1114
Hungary

Statutory

Body: Reicherné Hrabéczy Andrea, Chair of

the board of trusties

Employee charged with

matters of performance

of the Agreement: Reicher Péter, secretary

general
Bank: CIB Bank
Account No.: 10701513-49647604-51100005

Identification No. (ICO): HU18148635143
Tax identification No.: HU18148635143
Contacts:




(,,poskytovatel* a ,,nadobudatel** d’alej aj pod
spolo¢nym nazvom ,,zmluvné strany‘‘)

(hereinafter referred to as the “Licensee* or the
“Contracting Party”)

(Licensor and Licensee hereinafter collectively
referred to as the “Contracting Parties”)

Preambula

Recitals

1. Zmluvné strany vyhlasuju, ze udaje uvedené
v zéhlavi tejto zmluvy st pravdivé a aktudlne
a zavizuju sa vzajomne bez meskania oznamit’
druhej zmluvnej strane kazdi zmenu, ktora by
mohla mat" vplyv na plnenie zmluvnych
zavazkov. SU si vedomi, ze pri neozndmeni
takejto skutoc¢nosti budi znasat' nasledky, ktoré
moézu druhej zmluvnej strane z neznalosti tychto
udajov vznikntt.

2. Poskytovatel' vyhlasuje, Zze vzal na vedomie
ciele a potreby nadobudatel’a, bol oboznameny
s jeho poziadavkami a vyslovne vyhlasuje, ze
predmet podla Clanku Itejto zmluvy bude
realizovat’ podl'a dohodnutého rozsahu.

1. The Contracting Parties declare that the
information provided in the heading hereof is true
and up-to-date and undertake to notify each other
without undue delay of any change that might
affect the fulfilment of the contractual obligations
hereunder. They shall be aware that if they fail to
notify such fact, they shall bear the consequences
incurred by the other Contracting Party as a result
of not being aware of such information.

2. The Licensor declares that they have taken
knowledge of the objectives and needs of the
Licensee, were acquainted with the requirements
of the same and expressly declares that they will
perform the subject-matter hereof to the extent
agreed herein.

Clanok I
Predmet zmluvy

Article I
Subject-Matter of the Agreement

1. Tato zmluva upravuje podmienky udelenia
suhlasu (d’alej aj ,licencia“) nadobudatel'ovi k
reprodukénym pravam vztahujiicim sa ku skenu
fotografie zbierkového predmetu poskytovatela v
pocte 1 ks:

F1-02627 Portrét muza v husarskej uniforme
(SPachtica), v pozadi bratislavsky hrad,

(dalej len ,,sken®).

1.This Agreement shall govern the terms of
granting consent (hereinafter referred to as the
"License") to the Licensee to reproduction rights
relating to scan of photograph of the collection
object of the Licensor - 1 piece:

F1-02627 Portrait of a man in a hussar uniform
(a nobleman), Bratislava Castle in the
background,

(hereinafter referred to as the "Scan").

2. Suhlas sa udel'uje na reprodukény ucel, t. j.
zverejnenie a vydanie v publikacii o §achtickych
gardach Marie Terézie, v tlaCenej verzii, ktora
vyjde v roku 2025.

2. Consent is granted for reproductive purposes, i.
e. publication and issue of the publication about
the Noble Guards of Maria Theresa in print
version, published in 2025.

3. Suhlas na pouzitie skenu Specifikovany v bode
2 tohto ¢lanku zmluvy sa udeluje jednorazovo na
zaklade pisomnej Ziadosti nadobudatel’a.

3. Consent to use the scan specified in para. 2 of
this article hereof is granted for one time only
upon written request of the Licensee.

4. Nadobudatel sa zavdzuje, ze za ucelom
naplnenia predmetu tejto zmluvy, v publikacii s
pouzitym skenom bude uvedeny a riadne
vyznaceny nazov poskytovatel’a v duchu etickych
principov citovania av stlade s podmienkami
dohodnutymi v Clanku III, bod 1 tejto zmluvy.

4. Licensee undertakes that, in order to perform
the subject-matter hereof, the scan used in the
publication will be accompanied with properly
marked name of the Licensor in accordance with
ethical principles of quotation and in accordance
with the conditions agreed in Article III, para. 1
hereof.

5. Stihlas na pouzitie skenu sa udel'uje vyluéne na
ucel uvedeny v bode 2 tohto ¢lanku zmluvy.

5. Consent for the use of scan is granted
exclusively for the purpose specified in para. 2 of
this article hereof.

6. Nadobudatel' vyhlasuje, Ze pouzitie skenu
v zmysle bodu 2 tohto clanku zmluvy nebude
odporovat’ dobrym mravom, nebude zasahovat’ do
prav a opravnenych zaujmov inych osdb.

6. The Licensee declares that the use of scan in
accordance with para. 2 of this article hereof will
not contradict good morals, nor will it interfere
with the rights and legitimate interests of other
persons.




7. Poskytovatel’ vyhlasuje, ze je opravneny udelit’
licenciu v rozsahu upravenom touto zmluvou.

7. The Licensor declares that it is authorized to
grant a license to the extent regulated hereby.

8. Poskytovatel’ odovzda sken nadobudatel’'ovi po
nadobudnuti G€innosti tejto zmluvy elektronicky.

8. The Licensor shall transfer the scan to the
Licensee in electronic form after this Agreement
comes into effect.

9. Nadobudatel” sa zavdzuje, Ze sken poskytnuty
na zaklade tejto zmluvy pouzije len dohodnutym
sposobom a za ucelom v zmysle bodu 2 tohto
¢lanku zmluvy.

9. The Licensee undertakes to use the scan
provided hereunder only in the agreed manner and
for the purpose specified in para. 2 of this article
hereof.

10. Nadobudatel’ poskytne poskytovatelovi 1 ks
publikacie, v ktorej bude sken uverejneny, do 30
kalendarnych dni odo dna jej vydania.

10. The Licensee shall provide the Licensor with
1 piece of the publication, in which the scan will
be published, within 30 calendar days from the
date of its publication.

Clanok II
Odmena

Article 11
Remuneration

Poskytnutie skenu sa uskutoc¢iiuje bezodplatne.
Zmluvné strany sa dohodli na bezodplatnom
udeleni licencie.

Scan is provided free of charge. The Contracting
Parties have agreed on the grant of a License
without consideration.

Clanok I11
Licencia

Article ITI
License

1. Poskytovatel bezodplatne udeluje
nadobudatelovi nevyhradny sthlas na pouzitie
skenu  fotografie = zbierkového  predmetu
$pecifikované v bode 2 ¢lanku II tejto zmluvy,
suvedenim jeho povodu ato nasledovne: Zo
zbierok Miuzea mesta Bratislavy, Slovensko.

1. Licensor grants the Licensee free of charge non-
exclusive consent to use scan of photograph of the
collection object specified in para. 2 of Article 11
hereof, with an indication of its origin as follows:
From the collections of the Bratislava City
Museum, Slovakia.

2. Poskytovatel’ udel'uje nadobudatel'ovi licenciu
podla bodu 1 tohto ¢lanku zmluvy ku skenu bez
uzemného obmedzenia jednorazovo, a to na Cas
nevyhnutny na dosiahnutie ucelu tejto zmluvy.

2. Licensor grants the Licensee the license
according to para. 1 of this article hereof with
respect to the scan without territorial restrictions,
once, for the time necessary to achieve the
purpose of this Agreement.

3. Poskytovatel’ udel’'uje nadobtidatel’'ovi stihlas na
udelenie sublicencie tretej osobe vylucne v stlade
s bodom ¢. 1 tohto ¢lanku.

3. Licensor grants the Licensee consent to grant a
sublicense to a third party exclusively in
accordance with a paral of this article hereof.

4. V pripade, Ze nadobudatel’ bude chciet’ sken
pouzit’ na akykol'vek iny Gcel, mdze tak ucinit’ len
na zaklade predchadzajuceho pisomného sthlasu
poskytovatela.

4. Should the Licensee wish to use the scan for any
other purpose, they may do so only upon prior
written consent of the Licensor.

5. Akékol'vek iné, resp. d’alie pouzitie skenu bez

predchadzajiceho pisomného suhlasu
poskytovatela  je  poruSenim  zmluvnych
podmienok.

5. Any other or further use of scan without the
prior written consent of Licensor is a violation of
the contractual terms and conditions.

6. V pripade, Ze nadobudatel’ méa zaujem o iny,
resp. dal§i spdsob pouzitia skenu, je vopred
povinny pisomne poziadat poskytovatela
o osobitny  suhlas, ¢o bude predmetom
samostatnej novej zmluvy.

6. Should the Licensee wish different, or another
manner of using scan, they are obliged to request
the Licensor in advance in writing for a special
consent, which shall be the subject-matter of a
separate new agreement.




Clanok IV
Zmluvna pokuta

Article IV
Contractual Penalty

1. V pripade, ak nadobudatel’ porusi zmluvné
podmienky tejto zmluvy, tykajuce sa pouzitia
skenu atento bude zverejneny bez vedomia
poskytovatel'a a jeho predchadzajiceho suhlasu,
alebo bude pouzity spésobom neupravenym touto
zmluvou, poskytovatel je opravneny od
nadobudatel'a pozadovat’ zaplatenie zmluvnej
pokuty vo vyske 24,- € (slovom dvadsat’Styri
eur) za kazdé jedno porusenie tejto zmluvy ako
nahradu reproduk¢éného poplatku. V pripade jej
uplatnenia je nadobudatel povinny zmluvni
pokutu v zmysle tejto zmluvy uhradit’.

1. If the Licensee violates the terms and conditions
of this Agreement regarding the use of scan and it
is published without the Licensor's knowledge and
prior consent, or is used in a manner not regulated
hereby, Licensor is entitled to demand from the
Licensee the payment of a contractual penalty in
the amount of EUR 24 (twenty-four euros) for
each and every breach of this Agreement, with
such penalty being a substitution for the
reproduction fee. Should such penalty be applied,
Licensee is obliged to pay the same in accordance
with this Agreement.

2. Zaplatenim zmluvnej pokuty nie je dotknuty
narok poskytovatel'a na nahradu $kody v plnej
vyske.

2. The payment of the contractual penalty shall be
without prejudice to the Licensor's claim to full
compensation for damage.

3. Zmluvné strany vyhlasuju, ze vyska zmluvne;j
pokuty je primerana, je v stlade so zasadami
poctivého obchodného styku, bola dohodnuta s
prihliadnutim na vyznam zabezpeCovanych
povinnosti a mozno ju ukladat’ aj opakovane.

3. The Contracting Parties declare that the amount
of the contractual penalty is reasonable and in
accordance with the principles of fair business
intercourse, was agreed while taking into
consideration the importance of the secured
obligations and can be imposed repeatedly.

Clanok V
Ukonc¢enie zmluvy

Article V
Termination of the Agreement

1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze zmluvu mozno
predcasne ukoncit’ pisomnou dohodou zmluvnych
stran. V tejto dohode sa upravia aj vzajomné
naroky vzniknuté z plnenia zmluvnych povinnosti
alebo z ich porusenia druhou zmluvnou stranou ku
ditu zaniku zmluvy dohodou.

1. The Contracting Parties have agreed that this
Agreement may be terminated prematurely, upon
written agreement of the Contracting Parties; such
agreement shall also regulate mutual claims
arising from discharge of contractual obligations
or from violation of the same by the other
Contracting Party on the date of termination of
this Agreement by agreement.

2. Ktorakol'vek zmluvna strana je opravnena od
tejto zmluvy odstapit v pripade porusenia
ustanoveni tejto zmluvy druhou zmluvnou
stranou. Odstupeniec od zmluvy musi byt
uskutotnené pisomne s uvedenim doévodu
a dorucované ako doporucena zasielka na adresu
druhej zmluvnej strany uvedenu v zahlavi tejto
zmluvy. Uginky odstiipenia od zmluvy nastavaja
diiom dorucenia oznamenia o odstipeni druhej
zmluvnej strane. Odstipenim nie je dotknuty
narok  poskytovatela na nahradu Skody
a zaplatenie zmluvnej pokuty vzmysle tejto
zmluvy.

2. Any Contracting Party is entitled to withdraw
from this Agreement in case of violation of the
provisions hereof by the other Contracting Party.
Withdrawal from the Agreement must be
executed in writing, specifying the reason
therefor, and delivered as registered mail to the
address of the other Contracting Party listed in the
heading hereof. Withdrawal from this Agreement
shall take effect on the date of delivery of the
notice of withdrawal to the other Contracting
Party. Withdrawal shall be without prejudice to
the Licensor's right to compensation for damage
and payment of a contractual penalty in
accordance with this Agreement.

Clanok VI
Zaverecné ustanovenia

Article VI
Final Provisions

1. Zmluvné strany zhodne vyhlasuju, Ze sa riadne
oboznamili s obsahom tejto zmluvy, zmluvu
uzatvorili na zéklade ich slobodnej vole, nebola
uzatvorena v tiesni a za nevyhodnych podmienok

1. The Contracting Parties unanimously declare
that they have properly acquainted themselves
with the content of this Agreement which they
entered into upon their free will; that this
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a je prejavom ich slobodnej vdle aich zmluvna
volnost’ nie je obmedzend a na znak suhlasu ju
podpisuju.

Agreement was not entered into in distress and
under disadvantageous conditions; it is a
manifestation of their free will and that their
contractual freedom is not limited in witness
whereof they have signed it as correct.

2. Zmluvné strany sa dohodli, ze vSetky oznamy,
spravy, vyzvy, poziadavky a ostatné pisomnosti
dorucované v suvislosti s touto zmluvou druhe;j
zmluvnej strane sa povazuji za dorucené druhej
zmluvnej strane, ak tdto zmluva neurcuje inak:

a) v pripade doruCovania prostrednictvom
elektronickej posty (e-mail) na adresy uvedené
v zahlavi zmluvy dilom jej odoslania, pricom je
potrebné preukazat’ dorucenie elektronickej posty
(e-mailu) potvrdenim o odoslani e-mailu a
potvrdenim o precitani spravy, pricom za spatny
potvrdzujiici e-mail prijemcu sa nepovazuje
sprava automaticky vygenerovand systémom
alebo

b) v pripade doruCovania prostrednictvom posty,
kuriérom alebo v pripade osobného dorucovania,
dorucenim pisomnosti druhej zmluvnej strane s
tym, ze v pripade dorucovania prostrednictvom
posty musi byt pisomnost’ zaslana doporucene na
adresu urCenu v zdhlavi tejto zmluvy. Za den
dorucenia pisomnosti sa povazuje aj den, v ktory
prislusnd zmluvnd strana, ktora je adresatom,
odoprie doru¢ovanui pisomnost’ prevziat, alebo
treti den odo dna uloZenia zasielky doruc¢ovanej
postou na poste, alebo v ktory je na zasielke,
doruCovanej postou prislusnej zmluvnej strane,
preukazatelné zamestnancom posty vyznacena
poznamka, Ze ,,adresat sa odstahoval®, ,,adresat je
nezndmy“ alebo ina poznamka podobného
vyznamu

2. The Contracting Parties have agreed that all
notices, reports, calls, requests and other
documents delivered to the other Contracting
Party with respect to this Agreement are
considered to have been delivered to the other
Contracting Party, unless this Agreement
stipulates for otherwise:

(a) in case of delivery by electronic mail (e-mail)
to the addresses listed in the heading hereof on the
date of being sent so, and it is necessary to prove
the delivery of the electronic mail (e-mail) by
confirmation of sending of the e-mail and
confirmation that the message has been read; a
message automatically generated by the system
may not be considered as the confirmation e-mail
of the recipient or

(b) in case of delivery by postal service, by courier
or in case of personal delivery, upon delivery of a
document to the other Contracting Party and, if
sent using postal service, the document shall be
sent by registered mail to the address specified in
the heading hereof. Following dates shall be
considered as the dates of receipt of the document
as well: the date when the relevant Contracting
Party being the addressee refuses to accept the
delivered document; or the third day from the date
of deposit of the shipment delivered by postal
service at the post office; or the date of
demonstrable marking the note by a post office
employee that the "addressee has moved",
"addressee is unknown" or another note of similar
meaning on the shipment delivered by postal
service to the relevant Contracting Party.

3. Zmluva je vyhotovena v Styroch (4)
rovnopisoch s platnostou originalu, z ktorych
nadobudatel’ dostane jedno (1) a poskytovatel tri
(3) vyhotovenia.

3. The Agreement is executed in four (4)
counterparts being all valid as the original, of
which the Licensee shall receive one (1) and the
Licensor three (3) counterparts.

4. Zmluvné strany suhlasia so zverejnenim plného
znenia tejto zmluvy v Centralnom registri zmlav
vedenom Uradom vlady Slovenskej republiky.

4. The Contracting Parties agree to disclosure of
the full wording hereof in the Central Register of
Contracts maintained by the Government Office
of the Slovak Republic.

5. Zmenit' alebo doplnit’ obsah tejto zmluvy je
mozné len formou ocislovanych dodatkov v
pisomnej forme, ktoré nadobudnu platnost’
podpisom  opravnenych  zastupcov  oboch
zmluvnych stran a G¢innost’ diiom nasledujicim
po dni zverejnenia v Centralnom registri zmlav
vedenom Uradom vlady Slovenskej republiky.

5. The contents hereof may only be changed or
supplemented in the form of numbered
amendments in written form, which shall become
valid wupon signature of the authorized
representatives of both Contracting Parties and
take effect on the date following the date of
disclosure in the Central Register of Contracts
maintained by the Government Office of the
Slovak Republic.




6. Zmluva nadobuda platnost’ dilom jej podpisania
oboma zmluvnymi stranami a ucinnost’ dnom
nasledujicim po dni zverejnenia v Centralnom
registri zmliv vedenom Uradom vlady Slovenskej
republiky.

6. The Agreement shall become valid on the date
of being signed by the both Contracting Parties
and effective on the date following its disclosure
in the Central Register of Contracts maintained by
the Government Office of the Slovak Republic.

7. Vztahy zmluvnych stran, ktoré nie si upravené
v tejto zmluve sa riadia  prislusnymi
ustanoveniami zakona ¢. 185/2015 Z. =z
Autorského zékona v zneni neskorsSich zakonov a
prislusnymi ustanoveniami platnych vSeobecne
zaviaznych pravnych predpisov  Slovenskej
republiky.

7. The relations of the Contracting Parties not
regulated herein shall be governed by the relevant
provisions of Act No. 185/2015, the Copyright
Act, as subsequently amended, and by relevant
provisions of applicable generally binding legal
regulations of the Slovak Republic.

8. Ak by sa niektoré ustanovenie tejto zmluvy
stalo neplatnym, nebudu tym dotknuté ostatné
ustanovenia tejto zmluvy. Zmluvné strany st

povinné bezodkladne neplatné ustanovenie
nahradit’ novym, zodpovedajiicim
hospodarskemu ucelu tejto zmluvy, ktory

zmluvné strany sledovali v ¢ase jej podpisu.

8. Should any provision of this Agreement
become invalid, this shall be without prejudice to
the other provisions hereof. The Contracting
Parties are obliged to immediately replace the
invalid provision with a new one, corresponding
to the economic purpose of this Agreement
pursued by the Contracting Parties at the time of
execution hereof.

9. Zmluvné strany sa dohodli, Ze vSetky spory,
ktoré vzniknu v suvislosti s plnenim podla tejto
zmluvy, budi riesit’ predovsetkym vzajomnym
rokovanim a dohodou. V pripade, ak sa strany
nedohodnti, je ktorakol'vek strana opravnena
predlozit rieSenie sporu na prislusny sid na izemi
SR.

9. The Contracting Parties have agreed that all
disputes arising with respect to the performance
hereof shall be resolved primarily by mutual
negotiation and agreement. If the Contracting
Parties do not reach an agreement, either Party is
entitled to submit a resolution of the dispute to the
competent court in the territory of the Slovak
Republic.

V Bratislave, dna 20.1.2025
Za poskytovatel'a:

Mgr. Zuzana Palicova
Miuizeum mesta Bratislavy

V Budapesti, dna
Za nadobudatel’a:

Reicherné Hrabéczy Andrea

Bratislava, date 20.1.2025
For and on behalf of the Licensor:

Mgr. Zuzana Palicova
Bratislava City Museum

Budapest,........ccceevveennennn. , date 27.1.2025
For and on behalf of the Licensee:

Reicherné Hrabéczy Andrea




